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Answer all questions.
(The total number of questions in this paper is 05.)
All questions carry equal marks. (Three Hours)

1. (a) Translate into English.

Tena kho pana samayena sakete setthibhariyaya sattavassiko
sisabadho hoti. Bahii mahantd mahanta disapamokkha vejja agantva
nasakkhimsu arogam katum. Bahum hirafifiam adaya agamamsu. Atha kho
jivako komarabhacco saketam pavisitva manusse pucchi: "ko bhane, gilano?
kam tikicchami"ti. "Etiss3 acariya, setthibhariyaya sattavassiko sisabadho.
gaccha acariya, setthibhariyaya tikicchahi"ti.

Atha kho jivako komarabhacco yena setthissa gahapatissa nivesanam
tenupasankami, upasankamitva dovarikam anapesi: " gaccha bhane dovarika,
setthibhariyaya pavada" "vejjo ayye, dgato. so tam datthukamo" ti. "Evam,
acariya"ti kho so dovariko jivakassa komarabhaccassa patissutva yena
setthibhariya tenupasarnkami.

(MV. - Civarakkhandhakam)

(b) Discuss the sociological importance of resource management with reference
to the stories of Civarakkhandhaka.
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2. (2) Translate into English.

Iti kira vasettha, tvam evam vadesi - "ayameva ujumaggo,
ayamaiijas@yano niyyaniko niyyati takkarassa brahmasahabyataya, yvayam
akkhato brahmanena pokkharasatina"ti. Bharadvajo manavo evamaha @
"ayameva ujumaggo ayamaiij asdyano niyyaniko niyyati takkarassa
brahmasahabyataya, yvayam akkhato brahmanena tarukkhena"ti. Atha
kismim pana vo, vasettha, viggaho, kismim vivado, kismim nanavado’ti?

"Maggamagge, bho gotama. Kificapi, bho gotama, brahmana
nanamagge pafifiapenti, addhariya brahmana tittiriya brahmana chandoka
brahmana bavharijjha brahmana, atha kho sabbani tani niyyanika niyyanti
takkarassa brahmasahabyataya.

Seyyathapi, bho gotama, gamassa va nigamassa va avidiire bahiini
cepi nandmaggani bhavanti. atha kho sabbani tanj gamasamosaranani
bhavanti. evameva kho, bho gotama, kificapi brahmana nanamagge
pafifiapenti, addhariya brahmana tittiriyd brahmana chandoka brahmana
bavharijjha brahmana, atha kho sabbani tani niyyanika niyyanti takkarassa
brahmasahabyataya"ti.

(DN. Tevijjasuttam)

(b) Explain the utilization of doctrines of blissful meditation (brahmavihara-
dharma) for spiritual blessing as shown in the Tevijjasutta.

3. () Translate into English.

Atha kho bhagava brahmuno ca ajjhesanam viditva sattesu ca
karufifiatam paticca buddhacakkhuna lokam volokesi. Addas3 kho
bhagava buddhacakkhun3 lokam volokento satte apparajakkhe
maharajakkhe tikkhindriye mudindriye svakare dvakare suvififapaye
duvififidpaye, appekacce paralokavajjabhayadassavino viharante,
appekacce na paralokavajjabhayadassavino viharante. Seyyathapi
nama uppaliniyam va paduminiyam va pundarikiniyam va
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appekaccani uppalani va padumani va pundarikani va udake jatani
udake samvaddhani udakanuggatani anto nimuggaposini,
appekaccani uppalani va padumani va pundarikani va udake jatani
udake samvaddhani samodakam thitani, appekaccani uppalani va
padumani va pundarikani va udake jatani udake samvaddhani udaka
accuggamma thitani anupalittani udakena.

(SN. Brahmasamyuttam)

(b) Explain the reasons why the Buddha was discouraged to preach
dhamma that he realized to the ordinary world.

4. (a) Translate into English.

i. Nagga dubbannariipasi - kisa dhamanisanthats,
Upphasulike kisike - k& nu tvam idha titthasi.

ii.  Aham te sakiya mata - pubbe afifiasu jatisu,
Upapanna pettivisayam, khuppipasasamappita.

iil.  Chadditam khipitam khelam-sirighanikam silesumam
Vasafica dayhamananam - vijatanafica lohitam.

iv.  Vanikanafica yam ghana-sisacchinnana lohitam,
Khudapareta bhufijami - itthipurisanissitam.

v.  Pubbalohitam bhakkhami - pastinam manusana ca,
Alena anagara ca - nilamaficapardyana.

vi.  Dehi puttaka me danam - datva anvadisahi me,
Appeva nama mucceyyam - pubbalohitabhojana'ti.

(Pethavatthupali)
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(b) Examine the impact of cetasika (thoughts) with regard to the result of kamma
in relation to the stories of Petavatthupili.

5. (a) Translate into English.

Atha kho ayasma anando — sve sannipato, na kho metam patirtipam
yvaham sekkho samano sannipatam gaccheyya’nti, bahudeva rattim kdyagataya
satiya vitinametva rattiya pacclisa samaye carkama orohitva viharam pavisitva
“nipajjissami“ti kayam &vajjesi, dve pada bhimito mutta, apattafca sisam
bimbohanam, etasmim antare anupadaya &savehi cittam vimucci. Ayaiihi dyasma
cartkkamena bahi vitinametva visesam nibbattetum asakkonto cintesi — “nanu
mam bhagava etadavoca - ‘katapuiifiosi tvam, ananda, padhanamanuyufija,
khippam hohisi anasavo'ti. Buddhanafica kathadoso nama natthi, mama pana
accaraddham viriyam, tena me cittam uddhaccaya samvattati. Handaham
viriyasamatam yojemi"ti, carikama orohitva padadhovanatthane thatva pade
dhovitva viharam pavisitva maficake nisiditva, “thokam vissamissami”ti kayam
mancake apanamesi.

(SV. - Bahiranidanavannana)

(b) Introduce various methods of dividing the Dhamma — Vinaya
and discuss the divisional base of it (dhamma-vinaya) into Nikaya.
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Answer all questions in Part — I and
any two questions in Part — I1.

(The total number of questions in this paper is 07.) (Threé Hours)
Part — 1

1. Translate into English.

Evam me sutam ekam samayam bhagava rajagahe viharati veluvane
kalandakanivape. Tena kho pana samayena ayasma mahakassapo pippaliguhayam
[vipphaliguhayam (s1.)] viharati abadhiko dukkhito balhagilano. Atha kho
bhagava sayanhasamayam patisallana vutthito yenayasma mahakassapo
tenupasankami; upasankamitva pafifiatte asane nisidi. nisajja kho bhagava
ayasmantam mahakassapam etadavoca "Kacci te, kassapa, khamaniyam kacci
yapaniyam kacci yapaniyam ? Kacci dukkha vedana patikkamanti, no
abhikkamanti; patikkamosanam paffiayati, no abhikkamo" ti? "Na me, bhante,
khamaniyam, na yapaniyam. Balha me dukkha vedana abhikkamanti, no
patikkamanti; abhikkamosanam pafifidyati, no patikkamo" ti.

"Sattime, kassapa,bojjhanga maya sammadakkhata bhavita bahulikata
abhififidya sambodhaya nibbanaya samvattanti. Katame satta? Sati sambojjhango
kho, kassapa, maya sammadakkhato bhavito bahulikato abhififiaya sambodhaya
nibbandya samvattati, dhammavicaya sambojjhango kho, kassapa, maya
sammadakkhato bhavito bahulikato abhififiaya sambodhaya nibbanaya samvattati,
viriya sambojjhango kho, kassapa, maya sammadakkhato bhavito bahulikato
abhififiaya sambodhaya nibbandya samvattati, piti sambojjhango kho, kassapa,
maya sammadakkhato bhavito bahulikato abhififiaya sambodhaya nibbanaya
samvattati, passaddhi sambojjhango kho, kassapa, maya sammadakkhato bhavito
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bahulikato abhififidya sambodhaya nibbanaya samvattati,samadhi sambojjhango
kho, kassapa, maya sammadakkhato bhavito bahulikato abhifinaya sambodhaya
nibbanaya samvattati, upekkha sambojjhango kho, kassapa, maya
sammadakkhato bhavito bahulikato abhififidya sambodhaya nibbanaya
samvattati. Ime kho, kassapa, satta bojjhanga maya sammadakkhata bhavita
bahulikata abhififidya sambodhaya nibbanaya samvattanti" ti. " Taggha, bhagava,
bojjhanga: taggha, sugata, bojjhanga” ti.

2. Translate into English.

“Jatiya sattavassoham addasam lokanayakam;
Pasannacitto sumano, upagacchim naruttamam.

“Tissassaham bhagavato, lokajetthassa tadino:
Hattho hatthena cittena, ropayim bodhimuttamam.

“Asano namadheyyena, dharaniruapadapo;
Paficavasse paricarim, asanam bodhimuttamam.

“Pupphitam padapam disva, abbhutam lomahamsanam;
Sakam kammam pakittento, buddhasettham upagamim..

“Tisso tada so sambuddho, sayambha aggapuggalo;
Bhikkhusanghe nisiditva, ima gatha abhasatha.

3. Translate into Pali.

“But when you were asked: [s there, Master Ananda, any single
bhikkhu who was appointed by master Gotama thus:” He will be your refuge
when [ am gone,” and whom you now have recourse to ? you answered: There
is no such single bhikkhu... whom we now have recourse to.” When you were
asked: * Is there, Master Ananda, any single bhikkhu who has been chosen by
the Sangha and appointed by a number of elder bhikkhus thus: “he will be our
refuge after the Blessed One has gone,” and whom you now have recourse to?
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you answered: ‘There is no such single bhikkhu ...[10]... whom we now have
recourse to.” When you were asked: ‘But if you have no refuge, Master
Ananda, What is the cause for your concord?’ you answered: ‘We are not
without a refuge, Brahmin. We have a refuge; we have the Dhamma as our

refuge. ‘Now how should the meaning of these statements be regarded, Master
Ananda?”

Part — 11

Explain with examples the Anekattha derivative in the Pali Language.

- Explain with examples different usages of the Bahubbihi compound in the Pali.

Conjugate the root V‘gumu’ in parassapada (active voice) and attanopada (middle
voice) of the ajjatani tense.

Write grammatical notes with examples on any two of the following :

1. Svara Sandhi
ii. Vyarijana sandhi
iii. Dhatugana
iv. Upasagga
v. Kitaka
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Answer five questions only
selecting at least two questions from each Part.
(This paper contains 10 questions)

(Three Hours)

Part - |

. Discuss the importance of the Paficasatikakkhandaka of the Cullavaggapali
as a historical source.

i Examine critically the evidences depicted in the canonical texts on the
origin of the Abhidhamma.

i Give an overview of the Pali Vinaya Literature.

4. Examine the historical, political, social and religious significance of one of
the chronicles.

5. Explain the objectives of Pali ttka (Sub commentaries) literature and
discuss its development.
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Part - 11

6  Examine the sectarian viewpoints on the concept of Buddha during the later
time.

7 Explain the distinctive features of the Abhidhamma in the Sarvastivida.

8  Examine the origin and development of the Yogicara tradition.

9. Show how the concept of Nirvana of Madhyamika thought is related to the
idea of Stinyata.

10.  Discuss the basic teachings of the Sautrantika sect according to the source
texts.




